
562

žŶƂŶƇ�ŻƄŻƄƁŶƑź
ƅƇƄƋźƈƄƇſ

ŻƄƇſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
ƃſƃƄ�ƂſƃŹſŶƏżſƁſ

ŶƈƄŸſƇźŷƊƁſ�ƅƇƄƋźƈƄƇſ
ƀŶżƀŶƈſſƈ�ƈŶźƇžŶƏƄƇſƈƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ

žŷſƁſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ŶƃƉƄƃ�ƔźƍƄƋžƈ�ŷƄƁƄ�ƅžźƈžƈ�ƑŶƇƐƊƁž�ƐŶƇżƂŶƃźŷž

ƐźƏžƈźŷž�� ;,;� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƂźƄƇź� ƃŶƔźżƇſŹŶƃ� ƌŶƇžƊƁſ�
ſƃƉźƁźƌƉƊŶƁƊƇſ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶ� ŶƔŶƁſ� ŻŶƂƄƒżźżźŷſƈ�
ƒſƃŶƏź� ŶƍƂƄƐƃŹŶ�� ƈƊƁ� ƊƋƇƄ� ŶƌƉſƊƇŶŹ� ŻŶƃſƔſƁźŷƄŹŶ�
ƈŶƀſžƔſ�� ƂƏƄŷƁſƊƇ� źƃŶŽź� źƔſƁŶž� ƇŶŸ� ƏźſƑƁźŷŶ� ŷźżƇſ�
ƊŸƔƄƊƇſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�� ſƃƉźƇźƈſ� ſƂŹźƃŶŹ� ŹſŹſ� ſƎƄ�� ƇƄƂ�
ƇŶſƂź� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ� ƅƇſƃŸſƅźŷſƈ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷŶ� ŶŽƇƈ�
ƀŶƇŻŶżŹŶ��žƊƂŸŶ��ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ�ſƈ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�ŻŶƇźƂƄźŷŶ��
ƇƄƂ� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂŶżź� ƅźƇſƄŹſŹŶƃ� ƌŶƇžƊƁ� ƈŶƂźŸƃſźƇƄ�
ŹſƈƀƊƇƈƏſ� ŶƌƉſƊƇŶŹ� ŻŶƃſƔſƁźŷŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�
ƅƇſƃŸſƅźŷſƈ�ŹŶŹŻźƃſƈ�ŶƊŸſƁźŷƁƄŷŶ��ŶƂſƉƄƂ�ƅƄƅƊƁŶƇƊƁſ�
ƔŹźŷŶ� ŻŶŹƂƄƀźžźŷſƈ� ƅƇſƃŸſƅſŸ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƊŸƔƄƊƇſ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƂźƉſ�ƂſƈŶƒżŹƄƂƄŷſƈŶ��Ɗƀżź������ſŶƃſ�ƒƁźŷſŹŶƃ�
ƌŶƇžƊƁſ�žźŶƉƇſƈ�ƂźƈżźƊƇźŷſƈ�ƒſƃŶƏź�ŹŻźŷŶ�ŻŶŹƂƄƀźžźŷſƈ�
ƊŶƇƎƄƋſƈŶ� ŹŶ� ƔŶƇſƈƔſŶƃſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƈŶƀſžƔſ�� ƂźƉſŸ��
ƂƒſƋŹźŷŶ�ŶŽƇſ��ƎƊƇŶŹƍźŷŶ�ŻŶƂŶƔżſƁŹźƈ�ƀŶƇŻ�žŶƇŻƂŶƃŽź�
ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź� ƈƉŶƉſŶƏſ� Ɛżźƃſ� ſƃƉźƇźƈſƈ� ƈŶŻŶƃſŶ� ŶƃƉƄƃ�
ƐźƔƄżſƈ�ŷƄƁƄ�ƅſźƈſƈ��źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƂƋ� ƌŶƇžƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſ�
ŹŶ�ƂŶžſ�ŻŶżƁźƃŶ�ƌŶƇžƊƁ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſž�ŹŶ�žźŶƉƇŶƁƊƇ�
ƅƇƄƋźƈſźŷŽź�� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ� ſƈ� ŻŶƇźƂƄźŷŶ�� ƇƄƂ� ƅſźƈſƈ�
ƏźƌƂƃŶƈ� ƂƎſƈſźƇŶŹ� ƂƄƎżŶ� ƅſƇżźƁſ� ƌŶƇžƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ��
ƇƄƂźƁſŸ� źƀƊžżƃſƈ� ƈƄƋſƄ� ŸſŸſƏżſƁƈ� �������� ƔƄƁƄ� �����
ƒźƁƈ� ſżŶƃź� ŷŶƇżźƁƂŶ� ŻŶŹƂƄŶƀźžŶ� ƅſźƈŶ� ƇƊƈƊƁſŹŶƃ� ŹŶ�
ƊƒƄŹŶ ƋźƄƘƂƆƇ. ƇŶŸ� ƏźźƔźŷŶ� ƅƇƄŽŶſƀƄƈſƈ�� ŹƇŶƂŶƉƊƇŻſƈŶ�
ŹŶ� ƇźƆſƈƄƇſƈ� ƏŶƁżŶ� ŹŶŹſŶƃſƈźƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƈ�� ƇƄƂźƁſŸ�
����� ƒźƁƈ� eƔźƁƄżƃźŷŶƂq� ŻŶƂƄƈŸŶ�� ����� ƒźƁƈ� ŻŶƂƄżſŹŶ�
ŶƃƉƄƃ�ƐźƔƄżſƈ�žƔŽƊƁźŷŶžŶ�ƂźƈŶƂź�ƉƄƂſ��ƇƄƂźƁƏſŸ�ƏźƈƊƁſŶ�
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źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƂƋ�ŹŶŹſŶƃſƈźƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ��ƂŶƈŶƁſƈ�ƏźƈƒŶżƁŶ�
ŻżŶƋſƌƇźŷſƃźŷƈ��ƇƄƂ�ŹŶŹſŶƃƈ�ŶƇ�ŻŶƊžżŶƁſƈƒſƃźŷſŶ�ƈƄƋſƄ�
ŸſŸſƏżſƁſƈ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ����� ƒźƁƈ� ƆƊƇƃŶƁ� eƈŶŷƓƄžŶ�
ƔźƁƄżƃźŷŶƏſq� ſŷźƓŹźŷŶ� źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƂƋ� ƀſŹźż� źƇžſ�
žŶƇŻƂŶƃſ�� ƇƄƂźƁſŸ� źƀƊžżƃſƈ� ƂſƔźſƁ� ƌżƁſżſƑźƈ�� ƈƒƄƇźŹ�
źƈ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƏźŹſƈ� eƌŶƇžżźƁ� žźŶƉƇŶƁƊƇ� ƂƄƍżŶƒźžŶ�
ŻŶźƇžſŶƃźŷſƈq� źŻſŹſž� ŻŶƂƄŸźƂƊƁ� ŶƃƉƄƃ� ƐźƔƄżſƈ� ƅſźƈźŷſƈ�
ƀƇźŷƊƁƏſ� �������� żżŶƇŶƊŹƄŷž�� ƇƄƂ� ƂſƔźſƁ� ƌżƁſżſƑźƂ�
ſƈŶƇŻźŷƁŶ� ſƂŶżź� ƉźƌƈƉſž� �ƄŸƉƄƂźƊƁſ� ������������
ƇƄƂƁſžŶŸ� ƏŶƁżŶ� ŹŶŹſŶƃƂŶ�� ƇŶŸ� ƏźźƔźŷŶ� ƂŶƃŶƃŶ� ŶƃžŶƑſƈ�
žŶƇŻƂŶƃƈ�� ſŻſ� ƈŶŻŶƃŻźŷƄŹ� ƏźƈƇƊƁŹŶ� ƀſƃƄƂƈŶƔſƄŷžŶ�
žźŶƉƇſƈ�ŹŶŹŻƂſƈžżſƈ������ƒźƁƈ��ƔƄƁƄ������ƒźƁƈ�ŻŶƂƄſŸŶ�
ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eƀźƃƉŶżƇſƈq�ƂſźƇ�
ƀżƁźżŶƂ�ŸƔŶŹƎƄ��ƇƄƂ�ƄžƔſżź�žŶƇŻƂŶƃſ�ƂźƉŶŹ�ƈƅźŸſƋſƀƊƇſŶ��
ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ��ƇƄƂ�ƎżźƁŶ�ƉźƌƈƉſ�ƈŸźƃſƈžżſƈŶŶ�ŻŶƃƀƊžżƃſƁſ��
žźƂſƈ� ŶƌƉƊŶƁƄŷŶƈ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷƈ� ſƈ� ŻŶƇźƂƄźŷŶ�� ƇƄƂ� ƂŶž�
ƍſƇƈźŷŶ�ƃŶƀƁƄżŶƃźŷŶŽź� ƈŶƂźŸƃſźƇƄ� ŹſƈƀƊƇƈƏſ� ƂƈƕźƁƄŷŶ�
žſžƌƂſƈ� ŶƇ� ƎƄƋſƁŶ��žƊƂŸŶ�ŸŶƁƈŶƔŶŶ��ƇƄƂ� ŶƃƉƄƃ� ƐźƔƄżſƈ�
źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƂ� ſƂ� ƅƄƅƊƁŶƇƊƁ� ƌƂƃſƁźŷŶžŶ� ƏƄƇſƈŶŶ��
ƇƄƂƁźŷƂŶŸ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ�ŶŹŻſƁſ�ŹŶſƂƀżſŹƇźƈ�ƌŶƇžƊƁ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžƈŶ�ŹŶ�žźŶƉƇŶƁƊƇ�ƈſżƇŸźƏſ�

ƈŶƀƋŶƃƕƄ�ƈžƉƎƋźŷž��ƐźƔƄżſ��ŷƄƁƄ�ƅſźƈŶ��žŶƇŻƂŶƃſ��ƌŶƇžƊƁſ

Absreact: Starting from the second half of the 19th century 
Georgian intellectual society faced new challenges; more and 
more increasingly was being discussed the possibility to see as 
many foreign literary works in Georgian language, as possible; the 
interest was so high that definition of any translation principles was 
senseless, however, the important circumstance must be emphasized 
that the necessity for defining translation principles started being 
discussed actively in the Georgian scientific discourse right from 
that period. From 1900s, Georgian theatre practitioners faced the 
necessity for denying remaking and having quality translations; 
furthermore, attention started being paid to good translations and 
for the cause the Tbilisi Drama Society even introduced a financial 
prize for best translations. 
At the moment, our matter of interest are Georgian translations 
of Anton Chekhov’s Cherry Orchard and their impact at Georgian 
translation and theatrical societies. It is noteworthy that first 
Georgian translation followed immediately after the play was 
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created; author was Sopio Tsitsishvili (1905); in 1909, Ivane Barveli 
madethe remake from Russian and titled it Salkhino (The Feast). 
As for the translation by the prose writer, playwright and theatre 
director Shalva Dadiani, it was published in 1954 by the Publishing 
House Khelovneba (Art). In 1962 came out the third volume 
of Anton Chekhov’s literary works, which includes Dadiani’s 
translation of the Cherry Orchard, although, study of the material 
makes us believe that Dadiani did not consider Sopio Tsitsishvili’s 
translation. In 1982, Soviet Art Magazine published another 
translation of Cherry Orchard by Mikheil Kvlividze; this was the 
translation included in the almanac of Anton Chekhov’s plays 
published by the Union of Georgian Theatrical Workers (1990). 
We assume that Mikheil Kvlividze used the same text (20-volume 
publication – 1944-1951), which was used by Shalva Dadiani. As for 
Manana Antadze’s translation, it was specially done for the 2004 
theatrical performance by the Theatre of Cinema Actors; it was later 
published by the Publishing House Centaur in 2014. 
The study concludes that all four translations are highly specific; 
it is noteworthy that all the texts are intended for the theatrical 
stage; the topicality of the issue is reasoned by the circumstance 
that there has been no discussion in scientific discourse of the 
pluses and minuses of those translations. However, it is clear 
that Anton Chekhov’s Cherry Orchard is among those popular 
literary creations, which have established special place in Georgian 
translation and theatrical spaces. 

Keywords: Chekhov, play, translation, Georgian

ƊŸƔƄźƁſ� ƂƒźƇƁſž� ŹŶſƃƉźƇźƈźŷŶ� ƔƏſƇŶŹ� Ƃſƈſ� ƄƇſŻſƃŶƁƏſ�
ŻŶŸƃƄŷſž� ſƒƎźŷŶ�� ƏźƂŹŻƄƂ� ƅƄƅƊƁŶƇƄŷŶƈ� ƂƄƈŹźżƈ� ƈƊƇżſƁſŸ��
ŻŶŹƂƄŶƀźžƄƃ�Ŷƃ�žŶƇŻƂƃƄƃ�ſŻſ�ƂƏƄŷƁſƊƇ�źƃŶŽź��ƇŶŹŻŶƃ� �žƊ�ƈŶƌƂź�
ŹƇŶƂŶƉƊƁ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷƈ�źƔźŷŶ��ƈŸźƃŶŽź�ŹŶŹŻƂſƈžżſƈŶŶ�ŻŶƃƀƊžżƃſƁſ��

žŶƇŻƂŶƃſ� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƀŶƉźŻƄƇſŶŶ� ŹŶ� ŶƂſƉƄƂ� Ƃſƈſ� ƔŶƇſƈƔſƈ�
ƏźƋŶƈźŷŶŸ� ŸżŶƁźŷŶŹſŶ�� ƇŶŸ� ƂƀŶŸƇ� ƀŶƃƄƃŽƄƂſźƇźŷŶžŶ� ŸſƀƁƈ�
źƂƄƇƐſƁźŷŶ�� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƏźƋŶƈźŷŶ� ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁſŶ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�ŻźƂƄżƃźŷŶŽź��ƇŶŸ��žŶżſƈ�ƂƔƇſż��ſƂŶżź�ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈ�
źƈžźƉſƀƊƇſ�ŹƄƃſž�ŶƇſƈ�ŻŶƅſƇƄŷźŷƊƁſ�

ƂŶƇžŶƁſŶ��ŶƁŷŶž��ŷźƃźŹźƉƄ�ƀƇƄƐź��ƇƄƂźƁƈŶŸ�ƂſŶƐƃſŶ��ƇƄƂ�eŶƇŶ�
ƂŶƇƉƄ� žŶƇŻƂŶƃſ� ŶƔŹźƃƈ� ŻŶżƁźƃŶƈ�� ƄƇſŻſƃŶƁƊƇſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
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ƂƔŶƉżƇƊƁ�źƈžźƉſƀƊƇſ� ƀƇźŹƄ� ƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷƈ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƀƊƁƉƊƇŶƈŶ� ŹŶ� źƈžźƉſƀŶƈ� �ƒſŷŶƔŶƏżſƁſ�� ƁźƊżƅźƆƂƋ�
ƁžƇƊƂƂƋź�ŹŶ�ƈƊźƏƌƂƃƂƋ� ƋźƃƂƁƘžŻƂ� ����� ƈŶŹŶŸ�ŹſŹſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�
źƃſƓźŷŶ�� ƇŶ� ƆŶƃƇƈ� ŻŶƃźƀƊžżƃźŷŶ� ƈŶžŶƇŻƂƃſ� ƉźƌƈƉſ�� Ɛżźƃƈ�
ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ŹƇŶƂŶƉƊƁſ�ƆŶƃƇſƈŶ��ƇƄƂźƁſŸ�ƈŸźƃŶŽź�ŹŶƈŶŹŻƂźƁŶŹŶŶ�
ŻŶƃƀƊžżƃſƁſ�

ƇƄŻƄƇŸ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� žźƄƇźƉſƀƄƈſ� Żſżſ� ŻŶƐźƐſƁŶƑź� ŶƍƃſƏƃŶżƈ��
;,;�ƈŶƊƀƊƃſƈ�ežŶƇŻƂƃſƁ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƏſ�ƅſƇżźƁſ�ŶŹŻſƁſ�ƊƓſƇŶżƈ�
ƇƊƈźžƈ�t�Ƃſƈ�ƒſƁŶŹ�ƂƄŹſƈ������ƒƁŶƂŹź�žŶƇŻƂƃſƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ŹŶŶƔƁƄźŷſž� ƃŶƔźżŶƇſq� �ƅƘźƌſƊƍƄƂ� ƁźƊżƅźƆƂƋ� ƁžƇƊƂƂƋ�
ƒžƋźſźƄƂ������

Ŷ�� ƅ�� ƐźƔƄżſƈ� źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƅź� ƂźƉŶŹ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ŶŹŻſƁſ�
ŹŶſƀŶżŶ� ƌŶƇžƊƁ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſž� ƈſżƇŸźƏſ�� ŶƇŶŹŶ� ;,;� ƈŶƊƀƊƃſƈ�
ƂźƄƇź� ƃŶƔźżƇſŹŶƃ� žŶƇŻƂƃŶ�ŻŶŹƂƄƀźžźŷŶƈ� Ɗƀżź� ƋŶƇžƄŹ��
ƏźƊŽƍƊŹŶżŶŹ�ƂſƈŹźżźƃ�ƂƒźƇƁźŷſ��ƈŶŽƄŻŶŹƄ�ƂƄƍżŶƒźƃſ��ƂƈŶƔſƄŷźŷſ�
žƊ� ƂŶƈƒŶżƁźŷƁźŷſ�� ſƃƉźƇźƈſ�� ƂƏƄŷƁſƊƇ� źƃŶŽź� źƔſƁŶž�ƊŸƔƄƊƇſ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�� ſƂŹźƃŶŹ� ŹſŹſ� ſƎƄ�� ƇŶſƂź� ƅƇſƃŸſƅſƈ� ŹŶŸżŶ� žſžƌƄƈ�
ŶƊŸſƁźŷƁƄŷŶƈ� ƖƀŶƇŻŶżŹŶ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƈŶƂƄŸſŶƃźƁžŶ� ƂƄƒſƃŶżź�
ƏźƔźŹƊƁźŷŶƃſ�� ƇƄƂƁſžŶŸ� ſƈſƃſ�� ƑſƇſžŶŹŶŹ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�
ƅƇſƃŸſƅźŷſƈ� ŹŶŹŻźƃŶƈ� ŸŹſƁƄŷŹƃźƃ�� ƕźƇ� ƀſŹźż� žŶżƈ� ſƐźƃƈ� ſƁſŶ�
ƓŶżƓŶżŶƑſƈ� ƅſƇżźƁſ�ƒźƇſƁſŹŶƃ� eƄƇſƄŹź�ƈſƉƎżŶq� �žƊƂŸŶ� Ŷƌ� ƈŶƌƂź�
ƅƄźƂſƈ�žŶƇŻƂŶƃƈ� źƔźŷŶ�� Ɗƀżź� ŻŶƂƄƀżźžſƁſŶ�� ƇŶ� ƊƃŹŶ� żžŶƇŻƂƃƄž�
ŹŶ� ƇƄŻƄƇ��� ƇƄƂ� ƊŸƔƄ� ƂƒźƇƁſƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ� ƊƃŹŶ� ſƃŶƇƐƊƃźŷŹźƈ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ� źƇƄżƃƊƁ� ƈƊƁƈ� ŹŶ� ŶƇ� ƊƃŹŶ� ŹŶſƇƍżźƈ� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈ�
ƈſƒƂſƃŹź�

žŶƇŻƂƃſƁſ�ŹŶ�ŻŶŹƂƄƀźžźŷƊƁſ�t�Ŷƈź�ƒŶƇƂƄŻżſŹŻźŷŶ�ƊŸƔƄƊƇſ�
ŹƇŶƂŶƉƊƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ� ƌŶƇžƊƁ� žźŶƉƇŶƁƊƇ� ƈſżƇŸźƏſ� ;,;�
ƈŶƊƀƊƃſŹŶƃ�;;�ƈŶƊƀƊƃſƈ�ƅſƇżźƁ�ŶžźƊƁ�ƒƁźŷŶƂŹź�

Ɗƀżź� �����ſŶƃſ� ƒƁźŷſŹŶƃ� ƌŶƇžƊƁſ� žźŶƉƇſƈ� ƂƄžŶżźźŷſƈ�
ƒſƃŶƏź� ŹŻźŷŶ� ŻŶŹƂƄƀźžźŷƊƁſƈ� ƊŶƇƎƄƋſƈŶ� ŹŶ� ƔŶƇſƈƔſŶƃſ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƈŶƀſžƔſ�� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�� žƊ� ſŻſ� ƈŸźƃſƈŶžżſƈ� ŶƇſƈ�
ŻŶƃƀƊžżƃſƁſ�� ŶƂſƉƄƂ�ŻŶŽźž� eŸƃƄŷſƈ�ƋƊƇŸƁſƈq� �eƖq�ƈ�ƋƈźżŹƄƃſƂƈ�
ŶƂƄƋŶƇźŷƊƁſ�� ŶżƉƄƇſ� ����� ƒƁſƈ� ��� ſŶƃżŶƇƈ� ƈƒƄƇźŹ� ƐźƔƄżſƈ�
ƂſźƆƇſƂƋ� ŻŶŹƂƄƀźžźŷŶƈžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž� �ŻŶŹƂƄƀźžŹŶ� eƃſƀƄ�
ƕŶƂŷŶƇŶƏżſƁŶŹq��ƂƀŶŸƇŶŹ�ŶŸƔŶŹźŷŹŶ��

ƈŶƀżſƇżźƁſŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƄƇſŻſƃŶƁƊƇſ� ƅſźƈźŷſƈ�� ſƈź� ƅſźƈźŷſƈ�
ŻŶŹƂƄžŶƇŻƂƃŶƈ� t� ŻŶŹƂƄƀźžźŷŶƈ� ƐżźƃƏſ� ſƈźžſ� ŶŹŶƂſŶƃźŷſ�
ƀſƈƇƊƁƄŷźƃ��ƇƄƂźƁžŶŸ��źƉƎƄŷŶ��ŶƇŶżſžŶƇſ�ƒſƃƈżƁŶ�ŶƇŶ�Ŷƌżž�
Ɛżźƃƈ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷƇſż� ŸƔƄżƇźŷŶŽź� ŹŶ� ƑƁſźƇ� ŸƊŹŶžŶŸ� źƈƂſž�
ŹƇŶƂŶƉƊƁſ� ƔźƁƄżƃźŷſƈ�ŹŶ� ƂƒźƇƁſƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƎƄżźƁƈ� ŷŶƇƄƃƈŶ�
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žŶżſƈſ� ƋŶƃƉŶŽſŶ� Ŷƌżƈ� ŹŶ� ƎżźƁŶƈ� ƏźƊƑƁſŶ�� ƇŶŸ� ƊƃŹƄŹźƈ�� ſƈ�
ŻŶŹƂƄžŶƇŻƂƃƄƈ� ŹŶ� ŻŶŹƂƄŶƀźžƄƈ"� źƈ� ſƂſƈ� žŶżſƈƊƋƁźŷŶŶ��
żźƇżſƃ�żźƇŶƋźƇƈ�ŶƊƀƇƑŶƁŶżƈ��ƂƔƄƁƄŹ�ƈŶƂƒƊƔŶƇƄ�ŹŶ�ŻŶƈŶƀſŸƔſ�
Ŷƌ�ſƈ� ŶƇſƈ��ƇƄƂ�Ŷƈźž�ƎƄżƁŶŹ�ƏźƊƋŶƈźŷźƁ�ŻŶŹƂƄžŶƇŻƂƃſƁ�ŹŶ�
ŻŶŹƂƄƀźžźŷƊƁ�ƅſźƈźŷƈ�żƔźŹŶżž�Ɛżźƃ�ƌŶƇžƊƁ�ƈŸźƃŶŽź�����

Ŷƈź�ƂƒſƋŹźŷŶ�ƈŶƀſžƔſ��ƎƊƇŶŹƍźŷŶ�ŻŶƂŶƔżſƁŹźƈ�ƀŶƇŻ�žŶƇŻƂŶƃŽź��
ŹŶ� žŷſƁſƈſƈ� ŹƇŶƂŶƉƊƁſ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶ� ſƑƊƁźŷƊƁſ� ƔŹźŷŶ�� ŶƂ�
ŹƇƄſƈŶžżſƈ� ŹŶŶƒźƈƄƈ� ƋƊƁŶŹſ� ƕſƁŹƄ� ƂŶžžżſƈ�� żſƃŸ� ƀŶƇŻŶŹ�
ŻŶŹŶžŶƇŻƂƃſƈ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� ƈŶƊƀźžźƈƄ� ƇƊƈƊƁ� ŹŶ� źżƇƄƅƊƁ�
ƅſźƈźŷƈ��

ƂźƉſŸ�� žźŶƉƇſƈ� žŶƂŶƏſƈ� ƈƉſƁſ� ŹŶ� ƀƄƃŸźƋŸſźŷſ� Ŷƈźżź�
ƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſŶ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�źƇƄżƃƊƁ�ƀƄƃƉźƌƈƉźŷƏſ��
ƇŶŸ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈŶžżſƈ�ƀſŹźż�źƇžſ�ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſ�źƁźƂźƃƉſŶ�

ŹſŶƔŶŸ��ŶƍƃſƏƃŶżƈ�ŻſƄƇŻſ�ƒſŷŶƔŶƏżſƁſ��ƇƄŹźƈŶŸ�ƂƀſžƔżźƁſ�ŶƇ�
ſŸƃƄŷƈ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷƈ�ƄƇſŻſƃŶƁƏſ�� ƂŶƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƂſƔźŹżſž�ŶƍſƌżŶƂƈ�
ŹŶ� ŶƋŶƈźŷƈƄ�� ŶƂſƈ� ƂŶŻŶƁſžŶŹ� ƈƒƄƇźŹ� Ŷ�� ƐźƔƄżſƈ� ƈŶƂƉƄƂźƊƁƈ�
ƂſſƐƃźżƈ�� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� žŶƇŻƂƃſƁƈ�� eŶƈź� ŹŶźƂŶƇžŶ� ���Ŷ�� ƐźƔƄżſƈ�
ƈŶƂƉƄƂźƊƁƈ� ƌŶƇžƊƁŶŹ�� ƈŶŹŶŸ� ſƂŹźƃſ�ŹŶ� ſƈźžſ� ƔŶƇżźŽźŷſŶ��ƇƄƂ�
ƌŶƇžżźƁ� ƂƀſžƔżźƁƈ� ŻŶƊƓſƇŹźŷŶ� ŶƍſŶƇƄƈ� Ŷ�� ƐźƔƄżſƈ� ŻźƃſŶƁƄŷŶq�
(Op. cit.������ ŶƂ�ƈŶƂƉƄƂźƊƁƏſ�ƏźŹſƈ�ƐźƔƄżſƈ�źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƂƋ� ƏŶƁżŶ�
ŹŶŹſŶƃſƈźƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ��ƂŶŻƇŶƂ�źƈ�ƏźƋŶƈźŷŶ�ƔŹźŷŶ����ƒƁſƈ�ƏźƂŹźŻ��
ƇƄŸŶ� ſŸżƁźŷŶ� žżſž� źƅƄƌŶ� ŹŶ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƂźžƄŹſŸ�� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ��
ƏŶƁżŶ�ŹŶŹſŶƃƈ� ƐźƔƄżſƈ� źƈ� ƅſźƈŶ�ƊƃŹŶ� ƈŸƃƄŷƄŹŶ�ƕźƇ� ƀſŹźż������
Ŷƃ������ƒźƁƈ��ƇƄŹźƈŶŸ�ſŻſ�ſżŶƃź�ŷŶƇżźƁſƈ�ƂſźƇ�ŻŶŹƂƄƀźžźŷƊƁſ�
ſƌƃŶ� ƌŶƇžƊƁŶŹ�ŹŶ� ƂŶƈ�ƋźƄƘƂƆƇ� źƒƄŹŶ��žƊƂŸŶ� Ŷƌżź� ƈŶŻƊƁſƈƔƂƄŶ�
ſƈ�ƋŶƌƉſŸ��ƇƄƂ�Ɗƀżź������ƒźƁƈ�ŻŶƂƄŹſƈ�źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƂƋ�ƅſƇżźƁſ�
žŶƇŻƂŶƃſ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź�� ſƈ� ƏźŶƈƇƊƁŶ� ƈƄƋſƄ� ŸſŸſƏżſƁƂŶ�
�������� ƇƄƂźƁſŸ� eƕźƕſƁſƈq� ƇźŹŶƌŸſſƈ� ŶƌƉſƊƇſ� žŶƃŶƂƏƇƄƂźƁſ��
eƇźŹŶƌƉƄƇſƈ� ƂŶƇƕżźƃŶ� ƔźƁſ� ſƎƄ� ŹŶ� žŶƃŶƂƏƇƄƂƁźŷſƈ� ƈƊƁſ� ŹŶ�
ŻƊƁſq� �ź�� ŻŶŷŶƏżſƁſ��� ƈŶŷŶżƏżƄ� ƂƒźƇŶƁſ� �ŶżƉƄƇſ� ƂƄžƔƇƄŷźŷſƈŶ��
żƍƄźŽƂ�� ƅžƎžƋ� ƋƕƂƆźſƋ�� ƒƇŻƂƋ� Ƙž� ƌƑžƒƂ�� ŻƍƋ� ƁźſżźŽźƋźſźƄƂ��
ƈźƌźƊź�ŽžŽƇƎźƄƂ��ƋźƒƇŻźƇ�ƃƇƗƂ��ſźƋƇƋ�ƋźƂŽƍƅƄƇ��ƗƊžƄƂ�ƋƌſƂƊƂ�
ŹŶ� ƈƔż���� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�� ƈŶƂƒƊƔŶƇƄŹ�� źƀŶƉźƇſƃź� ŻŶŷŶƏżſƁſƈ� ƂſźƇ�
eƕźƕſƁƏſq� ������ƒ��nº����ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁ�ƃźƀƇƄƁƄŻƏſ�� eƅƄƇƉƇźƉſq��
ŶƇŶŶ�ƂƄƔƈźƃſźŷƊƁſ�ŶƇŸ�ŹŶŷŶŹźŷſƈ�ƒźƁſ��ŶƇŸ�ƈƔżŶ�ƇŶſƂź�ſƃƋƄƇƂŶŸſŶ�
Ƃſƈſ� ƄƕŶƔƊƇſ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷſƈŶ� žƊ� ŻŶƃŶžƁźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ�� ƂƔƄƁƄŹ�
ŶƍƃſƏƃƊƁſŶ��ƇƄƂ�eƈƄƃŶ�ƀſžƔƊƁƄŷŹŶ�ƂƇŶżŶƁ�ƈŶƎƂŶƒżſƁƄ�ƆƊƇƃŶƁƈ�
ŹŶ� ƒſƃŶƈƒŶƇ�žƊ� ſƅƄżſŹŶ� ƇŶƈƂź� ƇſŻſŶƃ� ŹŶ� ŻŶƂƄƈŶŹźŻƈ� ƌŶƇžżźƁſ�
ƂƀſžƔżźƁſƈŶžżſƈ�� ƂŶƏſƃżź� ƏźƊŹŻźŷƄŹŶ� ſŻſ� ŻŶŹƂƄžŶƇŻƂƃŶƈ� Ŷƃ�
ŻŶŹƂƄƀźžźŷŶƈq�����
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žŶƂŶƇ�ŻƄŻƄƁŶƑź�&�ƃſƃƄ�ƂſƃŹſŶƏżſƁſ

ƈƄƋſƄ� �ƈƄƃŶ�� ŸſŸſƏżſƁƈ� ƐźƔƄżſƈ� źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƂ� ŹŶƒźƇſŹŶƃ��
Ƃſƈſ� ƅſƇżźƁſ� ŹŶŹŻƂſŹŶƃ� ƂŶƁź� ƊƃŹŶ� źžŶƇŻƂƃƄƈ�� ����� ƒźƁƈżź��
ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷſž� ƀſ� ����� ƒźƁƈ� ŹŶſŷźƓŹŶ� eſżźƇſſƈq� ŷſŷƁſƄžźƀŶƏſ��
ƂŶƃŶƂŹź�žŷſƁſƈƏſ�ŻŶƂŶƇžƊƁŶ�ƈƅźƌƉŶƀƁſ�źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƋź��ƇƄŻƄƇŸ�
ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃſ� ŻŶŽźžſƈ� eƀŶżƀŶŽſƈq� ������ ƒƁſƈ� ��� ſŶƃżŶƇſ�� nº� ����
ƇƊŷƇſƀſƈ� ežźŶƉƇſ� ŹŶ� ƂƊƈſƀŶq� ŶżƉƄƇſ� ſƉƎƄŷſƃźŷŶ�� ŶƇƉſƈƉƊƁſ�
ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈ� žźŶƉƇƏſ� ŻŶſƂŶƇžŶ� ƅƇźƂſźƇŶ� Ŷ�� ƅ�� ƐźƔƄżſƈ� ƅſźƈſƈŶ�
źƃźƇŻſƊƁſ� ŶƃƉƇźƅƇźƃſƄƇſƈ�� ƀƇŶƈƄżſƈ� ƔźƁƂƑƍżŶƃźƁƄŷſž��
ŹŶ� źƈ� ƂŶƏſƃ�� ƇƄŹźƈŶŸ� ��� ſŶƃżŶƇƈ� ƏźŹŻŶ� ƅƇźƂſźƇŶ� ƂƔŶƉƏſ� ŹŶ�
ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſŸ� ƂŶƏſƃżź� ƐŶƂƄſƉŶƃźƈ� ƈƅźƌƉŶƀƁſ�� ƀƇŶƈƄżƈ�� źƉƎƄŷŶ��
ƏźźƑƁƄ��źƏƄżŶ�ƔźƁƃŶƒźƇſ�ŶżƉƄƇſƈŶŻŶƃ��ŶƁŷŶž��ƀŶƇŻŶŹ�ŻŶƂŶƇžƊƁſŸ�
ƇƄƂ�ŶƇ�ſƎƄ�Ƃſƈ�ƂſźƇ��ƅſźƈŶ�ƎƄƋſƁŶ�ſƊƂƄƇſž�ŶƍƈŶżƈź�� ƂƔſŶƇƊƁſ��
żƋſƌƇƄŷž��źƈ�ŹŶŹŻƂŶ�ſƌƃźŷ�Ŷ��ƅ��ƐźƔƄżſƈ�ƈƊƇżſƁƈŶŸ�źƔƂſŶƃźŷƄŹŶ�t�
ƅſźƈŶ�ƀƄƂźŹſŶ�

ƈŶŻƊƁſƈƔƂƄŶ�ſƈ�ŻŶƇźƂƄźŷŶŸ��ƇƄƂ������ƒźƁƈ�ƈƒƄƇźŹ�źƄƍŻƄƂƋ�
ŻźƐƂƋ�ƅſƇżźƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſŹŶƃ�ŻźƇƂŶƃƊƁ�źƃŶŽź�ſƒƎźŷŶ�Ƃſƈſ�ŶƍƌƂŶŸ��
ƅſƇżźƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſŶ� ƂſƊƃƔźƃƏſ� ƂŸƔƄżƇźŷſ� ƇƊƈſ� ƁſƉźƇŶƉƄƇſ�
ŽſŻƋƇſŹ�ŶƏƀźƃŶŽſ��ƂŶŻƇŶƂ�źƈŶŶ�ƂƔƄƁƄŹ�ƈſƉƎżŶ�ƈſƉƎżſžſ�žŶƇŻƂŶƃſ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƈŶŷƄƁƄƄŹ� ŹŶƈƇƊƁźŷƊƁſ� ƈŶƔź� ƂſŶƃſƓŶ� ŸƃƄŷſƁƂŶ�
ƂƒźƇŶƁƂŶ� ƁſƄƃ� ƋźſƔƉżŶƃŻźƇƂŶ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƂŶ� ƅſƇżźƁƒƎŶƇƄŹ�
ŻŶƂƄſƎźƃźƈ�ŶƇŶ�ƄƇſŻſƃŶƁƊƇſ�ŻŶƂƄŸźƂŶ�ƐźƔƄżſƈ�źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƂƋź��
ŶƇŶƂźŹ� Ƃſƈſżź� ŹŶƂƊƏŶżźŷƊƁſ� żŶƇſŶƃƉſ� ƈŶƂƔŶƉżƇƄ� žźŶƉƇƏſ�
ŹŶŹŻƂſƈŶžżſƈ�� ŶƂŶƈžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž� ŻźƇƂŶƃźƁſ� žźŶƉƇƂŸƄŹƃź��
ƀƁŶƊƈ� ŷźŹƃŶƇŸſ� ŶƍƃſƏƃŶżŹŶ��� eОбъективная оценка перевода едва 
ли представляется возможной, так как нельзя определить, какие 
недостатки нужно записать насчёт переводчика, а какие содержал 
источник, положенный в основу перевода“ (Олицкая, Чеховский текст 
в пронстранстве�межкультурного диалога������

ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ƂŶŻŶƁſžſ� ŹŶŻżƓſƇŹŶ� ſƂſƈ� ŹŶƈŶƂƉƀſŸźŷƁŶŹ�� žƊ�
ƇŶ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�Ŷƌżƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƄƇſŻſƃŶƁƈ��žƊƂŸŶ�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�
Ɛżźƃžżſƈ� ƊŸƃƄŷſŶ�� ƈŶſŹŶƃ� ƊƃŹŶ� źžŶƇŻƂƃŶ� ƈƄƋſƄ� ŸſŸſƏżſƁƈ�� Ŷƃ�
ŻŶŹƂƄźƀźžźŷſƃŶ� ſżŶƃź� ŷŶƇżźƁƈ�� żŶƇŶƊŹſž� ƏźſƑƁźŷŶ� ŶƍſƃſƏƃƄƈ��
ƇƄƂ�ŶƂ�ŹƇƄſƈŶžżſƈ��ź��ſ�������ƒƁſƈŶžżſƈ��ŶƇƈźŷƄŷŹŶ�žżſž�ƐźƔƄżſƈ�
ƂſźƇ� ŻŶƂƄƈŶŸźƂŶŹ� ƂƄƂŽŶŹźŷƊƁ�ƐŶƈƒƄƇźŷƊƁſ� ƉźƌƈƉſ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ŹŶſŷźƓŹŶ�ƀƇźŷƊƁƏſ�Сборникъ товарищества, «Знание» за 1903 год, 
СПБ, 1904, Вып. 2.� ŶƂ� ƀƇźŷƊƁſƈŶžżſƈ� ƐźƔƄżƂŶ� ŶſƍƄ�žźŶƉƇŶƁƊƇſ�
ŹŶŹŻƂſƈŶžżſƈ� ƂŶƃƌŶƃŶŽź� ŻŶŹŶŷźƓŹſƁſ� źŻŽźƂƅƁŶƇźŷſŹŶƃ� źƇžſ��

1.  žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƄŷſźƌƉƊƇſ�ƏźƋŶƈźŷŶ�žſžƌƂſƈ�ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ��ƇŶŹŻŶƃŶŸ�żźƇ�
ŻŶƃſƈŶŽƍżƇźŷŶ�� ƇŶ� ƐŶżƊžżŶƁƄž� ƃŶƀƁŶŹ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�� Ŷƃ� žżſž� ƒƎŶƇƄƈ��
ƈŶſŹŶƃŶŸ�ſŻſ�ſžŶƇŻƂƃŶ��žŶƇŻƂƃŶ�ƇƊƈƊƁſŹŶƃ�ž�Ż��ŹŶ�ƃ�Ƃ��



568

Problèmes traductologiques: analyse et solutions

ƈŸźƃſƈŶžżſƈ� ŻŶƂŽŶŹźŷƊƁ�ƐŶƈƒƄƇźŷƊƁſ� ŹŶ� ŶƔŶƁſ� ƀƄƇźƌƉƊƇſž�
ŻŶŻŽŶżƃŶ� ƇźŹŶƌŸſŶƏſ�� Ŷƌ� ŻŽŶŹŶŻŽŶ� ŶżƉƄƇſ� ſžżŶƁſƈƒſƃźŷŹŶ� ƂźƉ�
ƃŶƀƁźŷŶŹ� ŹŶŹŻƂſƈ� ŹƇƄſƈ� ƔŶƇżźŽźŷƈ�� ƂƈŶƔſƄŷžŶ� ƈƊƇżſƁźŷƈ�� Ŷƈź�
ſƔżźƒźŷƄŹŶ� ƇŶƃźżƈƀŶſŶƈ�� ŻŶźżſƈ� ƇƄƁźŷſ�� ƑƁſźƇŹźŷƄŹŶ� ƀƄƂſŽƂſ�
ƅſƏƐſƀſƈ� źƅſŽƄŹźŷƏſ�ŹŶ� ƈƔż�� ŶƃƊ�ƇƄŻƄƇŸ�ƂƀżƁźżŶƇſ� Ŷ��ƇźżſŶƀſƃſ�
ŶƍƃſƏƃŶżƈ��

Все другие поправки, сделанные в этот период, ставили своей 
целью углубить индивидуальную характеристику персонажей... Все 
исправления, сделанные Чеховым после отправки рукописи в набор, 
были внесены им в первую корректуру, которую он читал в конце 
января 1904 г…Долгие годы писательской деятельности убедили 
Чехова, что создавать подлинно художественные произведения даже 
при наличии гениального дарования, можно только длительным, 
терпеливым, скурпулёзным трудом… Плодом художественного 
гения и явился поэтический шедевр Чехова – пьеса «Вишневый сад». 
(Творческа история пъесы «Вишнёвый сад»)

žſžƌƂſƈ� ƎżźƁŶ� ƐŶƈƒƄƇźŷŶ� ƔźƁƃŶƒźƇƏſ� ƏźƈƇƊƁŹŶ� ����� ƒƁſƈ�
ſŶƃżŶƇƏſ�� ƐźƔƄżſ� ƑſƇſžŶŹŶŹ� źƂƎŶƇźŷƄŹŶ� ƀŶƃƄƃſƀƊƇ� ƉźƌƈƉƈ��
ƇƄƂƁŶŹŶŸ� ƂſſƐƃſŶ� eЗнаниеq�ƈ� ƀƇźŷƊƁƏſ� ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁſ�� žƊƂŸŶ�
ŹŶŹŻƂźŷſƈ�ŹƇƄƈ�ſžżŶƁſƈƒſƃźŷŹŶ�ƇźƆſƈƄƇžŶ�ŹŶ�ƂƈŶƔſƄŷžŶ�ŶŽƇƈŶŸ��
ƂŶŻƇŶƂ� žƊ� ƇŶƂź� ŶƇ� ƂƄźƒƄƃźŷƄŹŶ� ŹŶŹŻƂźŷſƈŶƈ�� ƐźƔƄżſ� ƈŶƈƉſƀŶŹ�
ŷƇŶŽŹźŷƄŹŶ�ŹŶ�ŶƂŷƄŷŹŶ��źƈ�Ƃź�ŶƇŶ�żŶƇ��žżſžƄƃ�ƂƄſƋſƌƇźƈ��źƈ�ƔƄƂ�
ƈŶƏſƃźƁźŷŶŶ��ƇŶŸ�žŶżƏſ�ƂƄƊżŶž��ſƂŶƈ�Ŷƀźžźŷźƃ��ŶżƉƄƇƂŶ�ƀſ�ƅŶƈƊƔſ�
ƊƃŹŶ�ŶŻƄƈƄ��Ревякин��op. cit.��

ŶƂŹźƃŶŹ� Сборник�Əſ� ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁſ� ƉźƌƈƉſ�� ƇƄŻƄƇŸ� žżſž�
ŶżƉƄƇſ� ƂſſƐƃźżŹŶ�� ƊƃŹŶ� żſŻƊƁſƈƔƂƄž� ƀŶƃƄƃſƀƊƇŶŹ�� ƂſžƊƂźƉźƈ��
ƅſźƈŶ� ƂŶƁź� ŻŶƂƄŹſƈ� ŸŶƁƀź� ƒſŻƃŶŹŶŸ�� �Вишневый сад. Комедия въ 
4-хъ действияхъ, Артисты. заведение А.Ф. Маркса. Измайл. пр. nº 
����� Ŷƌżź� ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ� Ƃſƈſ� ŹŶŹŻƂſƈŶžżſƈ� ŶżƉƄƇſƈ� ƂſźƇ�
ŻŶƀźžźŷƊƁſ�ƐŶƈƒƄƇźŷŶƃſŸ�

2.  ƎżźƁŶ�ƈƔżŶ�ƐŶƈƒƄƇźŷŶ�ſƂ�ŹƇƄſƈŶžżſƈ�ƂſŽƃŶŹ�ſƈŶƔŶżŹŶ�ƅźƇƈƄƃŶƆžŶ�Ɗƀźž�
ŹŶƔŶƈſŶžźŷŶƈ���� ƎżźƁŶ� ƐŶƈƒƄƇźŷŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƐźƔƄżƂŶ� ŻŶŶƀźžŶ� ŶƈŶƒƎƄŷŶŹ�
ŻŶŻŽŶżƃſƈ�ƒſƃ��ƏźƉŶƃſƁſ�ſƌƃŶ�ƅſƇżźƁ�ƀƄƇźƌƉƊƇŶƏſ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂŶƃ�ŻŶŶƀźžŶ�
�����ƒƁſƈ�ſŶƃżƇſƈ�ŹŶƈŶƈƇƊƁƈ���� ƈŶƂƒźƇƁƄ�ƈŶƌƂſŶƃƄŷſƈ�ƂƇŶżŶƁƂŶ�ƒźƁƂŶ�
ŹŶŶƇƒƂƊƃŶ� ƐźƔƄżſ�� ƇƄƂ� ƓźƏƂŶƇſƉŶŹ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�� žƊƃŹŶŸ�
ŻźƃſƄƈſƈ�ƂſźƇ�ƏźƌƂƃſƁſ��ƏźſƑƁźŷŶ�ƂſƍƒźƊƁſ�ſƌƃŶƈ�ƂƔƄƁƄŹ�ƔŶƃŻƇƑƁſżſ�
ƂƄžƂſƃźŷſž��ƈƀƊƇƅƊƁƄŽƊƇſ�ƏƇƄƂſƈ�ƏźŹźŻŶŹ���� ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ŻźƃſŶƁƄŷſƈ�
ƏźŹźżƇŶŹ� ſƌŸŶ� ƈƒƄƇźŹ� eƐźƔƄżſƈ� ƅƄźƉƊƇſ� ƏźŹźżƇſ� źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƂ 
(Ревякин, op. cit.).
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žŶƂŶƇ�ŻƄŻƄƁŶƑź�&�ƃſƃƄ�ƂſƃŹſŶƏżſƁſ

ƏźżźŸŶŹźž�� ƏźŻżźŹŶƇźŷſƃŶ� Ŷ�� ƇźżſŶƀſƃžŶƃ� ƂƄƔƂƄŷſƁſ�
ƐźƔƄżſƈźƊƁſ� ƀƄƇźƌƉƊƇſž� ŻŶƂƄŸźƂƊƁſ� ƉźƌƈƉſŹŶƃ� ƃŶƒƎżźƉźŷſ�
ƈ�� ŸſŸſƏżſƁſƈ� žŶƇŻƂŶƃžŶƃ� ŹŶ� ƇŶƂŹźƃŶŹƂź� ŹŶżƇƒƂƊƃŹſž�� ƇƄƂ�
ſŻſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� ƅſƇżźƁſ� ŻŶƂƄŸźƂſŹŶƃ� ƊƃŹŶ� ƏźźƈƇƊƁźŷſƃƄƈ��
ƂŶŻŶƁſžſƈŶžżſƈ� ŻŶƂƄŹŻźŷƄŹŶ� ƅſƏƐſƀſƈ�ŹſŶƁƄŻſ�ƇŶƃźżƈƀŶſŶƈžŶƃ��
ƏŶƇƁƄƉŶƈ�ƋƄƀƊƈźŷſƈ�Ɛżźƃźŷſƈ�źƅſŽƄŹſ�ŹŶ�ƋſƇƈžŶƃ�Ƃſƈſ�ƈŶƊŷƇſƈ�
ƂźƄƇź� ƂƄƌƂźŹźŷſƈ� ŹŶƈŶƒƎſƈƏſ� ŻŶŹŶƉŶƃŶ�� ŶƃƊ� ŶżƉƄƇſƈźƊƁſ�
ƐŶƈƒƄƇźŷŶƃſ��ƇŶŸ�ŻŶƃƂźƄƇźŷƊƁſŶ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƉźƌƈƉƏſŸ�

Ɛżźƃžżſƈ�ƈŶżƈźŷſž�ƊŸƃƄŷſŶ�� ſ�� ŷŶƇżźƁſƈ�ƂſźƇ�ŻŶŹƂƄƀźžźŷƊƁſ�
ƋźƄƘƂƆƇ� ƐźƔƄżſƈ�ƇƄƂźƁſƂź�ŻŶƂƄŸźƂſŹŶƃ�ƏźƈƇƊƁŹŶ�žƊ�ƂƄƈƀƄżſƈ�
ƈŶƂƔŶƉżƇƄ�žźŶƉƇſƈ�źŻŽźƂƅƁŶƇſŹŶƃ��ƂŶŻƇŶƂ��ƇŶƂŹźƃŶŹŶŸ������ƒƁſƈ�
ŻŶƂƄŸźƂſƈŶžżſƈ�ƐźƔƄżſŸ�ƐƌŶƇƄŷŹŶ��ƇŶŹŻŶƃ�ƅƇƄżſƃŸſƊƁſ�žźŶƉƇźŷſ�
ŻŶƂƊŹƂźŷſž�ƈžƔƄżŹƃźƃ�ŶżƉƄƇƈ��ƂŶžžżſƈ�ƂſźƒƄŹźŷſƃŶ�ŹŶŽƊƈƉźŷƊƁſ�
ƉźƌƈƉſ�� żżŶƇŶƊŹƄŷž�� ƇƄƂ� ſƈſŸ� Сборник�Əſ� ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁſ�
ƉźƌƈƉſŹŶƃ��Ŷƃ�ŸŶƁƀź�ŻŶƂƄŸźƂſŹŶƃ�ƊƃŹŶ�ƏźźƈƇƊƁźŷſƃƄƈ�

ƇŶŸ� ƏźźƔźŷŶ� ƅƇƄŽŶſƀƄƈſƈ�� ŹƇŶƂŶƉƊƇŻſƈ�� ƇźƆſƈƄƇſƈ�� ƏŶƁżŶ�
ŹŶŹſŶƃſƈ� žŶƇŻƂŶƃƈ� ������������� ŶƌŶŸ� ƂƔƄƁƄŹ� żŶƇŶƊŹſ� ƏźſƑƁźŷŶ�
ŻŶƂƄżžƌżŶž��źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƂƋ�ƂſƈźƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�ƅſƇżźƁŶŹ�ŻŶƂƄƈŸŶ�
�����ƒźƁƈ� eƔźƁƄżƃźŷŶƂq�������ƒƁſƈŶžżſƈ�ƀſ��ƇƄŹźƈŶŸ�ŻŶƂƄżſŹŶ�Ŷ��
ƐźƔƄżſƈ�žƔŽƊƁźŷŶžŶ� ƂźƈŶƂź�ƉƄƂſ� �ƇƄƂźƁƏſŸ� ƏźŹſƄŹŶ� źƄƍŻƄƂƋ�
ŻźƐƂƋ�źƈ�žŶƇŻƂŶƃſ���ŶƇƈźŷƄŷŹŶ�ƇƊƈƊƁ�źƃŶŽź�ƐźƔƄżſƈ�žƔŽƊƁźŷŶžŶ�
ŹŶ�ƒźƇſƁźŷſƈ�ƈƇƊƁſ�ƀƇźŷƊƁſ����ƉƄƂŶŹ��M���������������ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ŹƇƄſƈ�ƊŶƂƇŶżſ�ŸŶƁƀź�ŻŶƂƄŸźƂŶƃſ�� ƂŶŻƇŶƂ�� ŶƏƀŶƇŶŶ��Ə��ŹŶŹſŶƃƈ� ŶƇ�
ƊƃŹŶ� ŻŶźžżŶƁſƈƒſƃźŷſƃƄƈ� ƈ�� ŸſŸſƏżſƁſƈ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƇŶƈŶŸ� źƇžſ�
ƅŶƉŶƇŶ� ƂŶŻŶƁſžſŸ�ŻżſŹŶƈƉƊƇźŷƈ�� ƈ��ŸſŸſƏżſƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ� źƇž�
źƇž� źƅſŽƄŹƏſ� �ƇƄƂźƁŽźŹŶŸ� ƐźƔƄżſŸ� ŶƂŶƔżſƁźŷŹŶ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ���
ſŶƏŶ� Ŷƈź� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� źƅſƔƄŹƄżƈ�� eƂźƉŶŹ� ƈŶƈŶŸſƁƄŶ� źƅſƔƄŹƄżſ��
t� žŶżŸŶƇſźƁſŶ�� ƄŸŹŶƄƇſ� ƊŷźŹƊƇźŷŶq�� ŹŶŹſŶƃſƈźƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ƀſ�� eƂźƉŶŹ� ƈŶƈŶŸſƁƄ� ƇŶƂ� ŶƇſƈ� Ɛżźƃſ� źƅſƔƄŹƄżſ�� ƓƀƊŶžƔźƁſ�
ƀŶŸſ�� ƄŸŹŶƄƇƋŶžźƇŶƀſŶƃſq�� ŶƏƀŶƇŶŶ�� žŶżŸŶƇſźƁſ�ƓƀƊŶžƔźƁſƈ�
ƈſƃƄƃſƂźŷſ� źƇžƂŶ� žŶżſƈſ� ŹƇƄſƈ� ƁźƌƈſƀŶƏſ� ƂſƍźŷƊƁſŹŶƃ� ŶſƍƄ��
ƇƊƈƊƁ�ŹŶƂŸſƃŶż�ƋƄƇƂŶƈ�ƅſƇŹŶƅſƇſ�žŶƇŻƂŶƃſ�ƂƄƊƑźŷƃŶ�t�двадцать 
два несчастья� t� ƄŸŹŶƄƇſ�ƊŷźŹƊƇźŷŶ�� ƔƄƁƄ� ƂźƄƇź� ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�
ƂƄƔŹźƃſƁŶŹ�ƏźƊƋŶƇŹŶ�eƋŶžźƇŶƀſŶƃſq��

ƇƄƂźƁ�ƉźƌƈƉƈ�ƊƃŹŶ�źƂƎŶƇźŷƄŹƃźƃ�ƂſƔźſƁ�ƌżſƁſżſƑź�ŹŶ�ƂŶƃŶƃŶ�
ŶƃžŶƑź"� ƂŶƃŶƃŶ� ŶƃžŶƑźƂ�žŶƇŻƂƃŶ�ƒſŻƃſŹŶƃ��А.П. Чехов «Избранные 
произведения», т. III, М., �����

ƂƔƄƁƄŹ� żŶƇŶƊŹſ� ƏźſƑƁźŷŶ� ŻŶƂƄżžƌżŶž� ƂſƔźſƁ� ƌżƁſżſƑſƈ�
ƒƎŶƇƄƈžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž�� ����� ƒźƁƈ� ƆƊƇƃŶƁ� eƈŶŷƓƄžŶ�
ƔźƁƄżƃźŷŶƏſq� ſŷźƓŹźŷŶ�źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƂƋ�ƌżƁſżſƑźƈźƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�
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������ƒƁſƈ�nº� ��� Żż��� ���������� ƏźƂŹŻƄƂƏſ�ƀſ������ƒźƁƈ�ſƈ�ƏźżſŹŶ�
ƐźƔƄżſƈ�ƅſźƈźŷſƈ�ƀƇźŷƊƁƏſ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ� eƌŶƇžżźƁ�žźŶƉƇŶƁƊƇ�
ƂƄƍżŶƒźžŶ�ŻŶźƇžſŶƃźŷſƈq�źŻſŹſž�

����� ƒźƁƈ� ſŻſżź� ƉźƌƈƉſ� ƏźŹſƈ� Ŷ�� ƅ�� ƐźƔƄżſƈ� žƔŽƊƁźŷŶžŶ�
ƀƇźŷƊƁƏſ� ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ� eƅŶƁſƉƇŶƈq� ƈźƇſſž� eƀſŹźż� ��� ƒſŻƃſ��
ƇƄƂźƁſŸ�ƊƃŹŶ�ƒŶſƀſžƔƄ��ƈŶƃŶƂ�ŸƄŸƔŶƁſ�ƔŶƇq� �ƒſŻƃſ�����������Żż��
���������

žŶƇŻƂŶƃŽź� ƂƊƏŶƄŷſƈ�ŹŶƈŶƒƎſƈſƈŶžżſƈ�� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� Ƃ�� ƌżƁſżſƑźƈ�
ƔźƁž�ŶƇ�ƖƌƄƃƄŹŶ�ƐźƔƄżſƈ�žƔŽƊƁźŷŶžŶ�ƈƇƊƁſ�ƀƇźŷƊƁſ����ƉƄƂŶŹ�
(М���������������ŶƂſƉƄƂ�ƂŶſƃŸ�ƄŸƉƄƂźƊƁſ�ƊƃŹŶ�żſżŶƇŶƊŹƄž�������
�������ƇƄƂƁſŹŶƃŶŸ�ƏźƈŶƑƁƄŶ�� źƈŶƇŻźŷƁŶ�ƏŶƁżŶ�ŹŶŹſŶƃƈ�� Ŷƃ�ſƌƃźŷ�
ŸŶƁƀź�ŻŶƂƄŸźƂſžŶŸ�

ƂŶƃŶƃŶ� ŶƃžŶƑſƈ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƈƅźŸſŶƁƊƇŶŹ� ����� ƒźƁƈ�� źƄƍŻƄƂƋ�
ŻźƐƂƋ� ŹŶŹŻƂſƈŶžżſƈ� ƏźƈƇƊƁŹŶ� ŹŶ� ƏźƂŹŻƄƂ� ����� ƒźƁƈ� ŻŶƂƄſŸŶ�
eƀźƃƉŶżƇſƈq�ƂſźƇ�ƅſźƈſƈ�ƂƄƃŶƒſƁź�ƂƈŶƔſƄŷźŷſƈ�ƐŶƂƄƃŶžżŶƁſž�

ƎżźƁŶ�� ƄžƔſżź� žŶƇŻƂŶƃſ� ƂźƉŶŹ� ƈƅźŸſƋſƀƊƇſŶ�� ƄžƔſżź�
ƈŸźƃſƈžżſƈ��ŹŶŹŻƂſƈžżſƈ�ŻŶƃƀƊžżƃſƁſ��ƂŶžſ�ƍſƇƈźŷŶ�ƃŶƀƁƄżŶƃźŷŶƃſ�
ŹƍźƂŹź� ŶƇ� ŻŶƂƄƀżźžſƁŶ�� žƊ� ŶƇ� żſŻƊƁſƈƔƂźŷž� Ż�� ƒſŷŶƔŶƏżſƁſƈ�
ƊŶƇƎƄƋſž� ƂſƃſƏƃźŷŶƈ� Ə�� ŹŶŹſŶƃſƈźƊƁ�žŶƇŻƂŶƃŽź�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ���
ſƄŹź�ƒƁſƈ�ƏźƂŹźŻ�ƐŶŶƃŶŸżƁźŷźƃ�ŶƔŶƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſž��ƊƋƇƄ�ŽƊƈƉŶŹ��
ŶƂŶ� žƊ� ſƂ� ƈƅźƌƉŶƀƁſƈŶžżſƈ� ƈŶƓſƇƄ� žŶƇŻƂŶƃſž� �ƀſƃƄƂƈŶƔſƄŷžŶ�
žźŶƉƇſƈ�ŹŶŹŻƂſƈŶžżſƈ��

����� ƒźƁƈ� ƅƄƁƄƃźžƏſ� ƂƄƍżŶƒź� ƌŶƇžżźƁ� ƇźƆſƈƄƇƈ� ŶƃŹƇƄ�
źƃƊƌſƑźƈ� żƇƄŸƁŶżƏſ�� żŶƊƐźƈſƈ� žźŶƉƇƂŶ� ƏźƊƀżźžŶ� Ŷ�� ƐźƔƄżſƈ�
źƄƍŻƄƂƋ�ŻźƐƂƋ�ŹŶŹŻƂŶ��ƇſƈžżſƈŶŸ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ�ſƌƃŶ�ƅƄƁƄƃźƁſ�
ƇźƆſƈƄƇſƈ� ſźƆź� ſŶƇƄŸƀſƈ� ƂſźƇ� ƇƊƈƊƁſŹŶƃ� ƅƄƁƄƃƊƇŶŹ�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�žŶżſƈƊƋŶƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�

ŻƄƇſƈ� Ż�� źƇſƈžŶżſƈ� ƈŶƔźƁƄŷſƈ� ƅƇƄƋźƈſƊƁſ� ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�
ŹƇŶƂŶƉƊƁſ� žźŶƉƇſƈ� ƇźƆſƈƄƇƂŶ� ƈƄƈƄ� ƃźƂƈŶƑźƂ� ƈƅźƀƉŶƀƁſƈ�
ƈŸźƃŶƇſƈŶžżſƈ�žŶżŹŶƅſƇżźƁŶŹ�ŹŶŹſŶƃſƈ�žŶƇŻƂŶƃƈ�ƂƄƖƀſŹŶ�žƊƇƂź�
ƔźƁſ��ƏźƂŹźŻ�ƀſ�ƂſƔźſƁ�ƌżƁſżſƑſƈ�žŶƇŻƂŶƃŽź�ƏźƐźƇŹŶ�

ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ� ƈŶƌƂſŶƃƄŷſƈ� ŻźƃźŽſƈſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�� žƊ�
ŻŶżſžżŶƁſƈƒſƃźŷž�žŶƇŻƂŶƃƂŸƄŹƃźžŶ�ƃŶŶŽƇźżƈ�������ƒƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�
ƂźƉ�ƃŶƀƁźŷŶŹ�ƊƃŹŶ�źƌżźƂŹźŷŶƇźŷƄŹźƈ�źƇž�ƑſƇſžŶŹ�ƂźžƄŹƈ��

ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſ�� ſƂſƈ�ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�� ƂſƂŶƇžŶżźƃ�ſƈſƃſ�ŹźŹŶƃƈŶ�žƊ�
ŶƈƇƊƁźŷźƃ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�žŶƇŻƂŶƃƈ��ŸŹſƁƄŷźƃ�ƏźƖƌƂƃŶƃ�ƌŶƇžżźƁſ�
ƂƀſžƔżźƁſƈŶžżſƈ� ŻŶƈŶŻźŷſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƂƀſžƔżźƁſ�
ŶƍſƌżŶƂƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ƂƏƄŷƁſƊƇſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƃſƂƊƏƈ��ƋƄƇƂſž�
ŹŶ� ƈƉſƁſž� ƌŶƇžƊƁƈq�� �ŻŶƐźƐſƁŶƑź� ƅƘźƌſƊƍƄƂ� ƁźƊżƅźƆƂƋ 
ƁžƇƊƂƂƋ�ƒžƋźſźƄƂ 103)



571

žŶƂŶƇ�ŻƄŻƄƁŶƑź�&�ƃſƃƄ�ƂſƃŹſŶƏżſƁſ

ŶƂ� ƅźƇſƄŹƏſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƑſƇſžŶŹſ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶ� ƂſƌŸźƊƁſŶ�
ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� ƋƄƇƂƄŷƇſż� ƏźƈŶƉƎżſƈƄŷŶŽź�� ŶƂſƉƄƂŶŸ�
žŶżſƈƊƋƁźŷŶƈ�ŶƃſƓźŷźƃ�ſƈźž�ŹźƉŶƁźŷƈ��ƇƄŻƄƇſŸŶŶ�ŻƂſƇſƈ�ƔŶƈſŶžſ��
ƌŸźżſƈ� žŶżſƈźŷƊƇźŷŶ�� ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂźŷſ�� ŶƃžƇƄƅƄƃſƂźŷſ� ŹŶ� ƈƔż��
ƂŶŻ��� ƈ�� ŸſŸſƏżſƁſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ;,;� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƂźƉƎżźƁźŷſƈŶžżſƈ�
ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷƁŶŹ�ƆƍźƇƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆžŶ� ƈŶƔźƁźŷſ�ŹŶ� ŻżŶƇźŷſ��ƁƊŷŶ�
ŶƃŹƇſŶƈ� ŶƈƊƁſ�ƇŶƃźżƈƀŶſŶ�� ŶƃƃŶ�� żŶƇƄ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƏŶƇƁƄƉŶ� ſżŶƃƄżƃŶ�
ƇŶƉƄƂƍŶŸ�ƊŸżƁźƁŶŹŶŶ�ŻŶŹƂƄƉŶƃſƁſ�žŶƇŻƂŶƃƏſ��

ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ� žźŶƉƇŶƁƊƇſ� ƉźƇƂſƃƄƁƄŻſŶ�� ƂƄƌƂźŹźŷŶ�
ƅſƇżźƁſ��ƂźƄƇź�ŹŶ�Ŷ�Ə�

žƊƂŸŶ��ŶƂſƈŹŶƂſƊƔźŹŶżŶŹ��žŶƇŻƂŶƃſ�ƁŶƍſŶ��ŻŶƈŶŻźŷſ��ŶƁŶŻ�ŶƁŶŻ�
źƃƄŷƇſżſ�ƈŶƍźŷŶżźŷſž�ŻŶƂƊƌźŷƊƁ�ŻŶƍſŶżźŷƊƁſ��

Ɛżźƃžżſƈ�ƊŸƃƄŷſŶ��ſƎƄ�žƊ�ŶƇŶ�ŸſŸſƏżſƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�ŶƇŶƂŶƇƉƄ�
ƒŶƈŶƀſžƔŶŹ�� ŶƇŶƂźŹ� ŹŶŹŻƂſƈžżſƈŶŸ� ŻŶƃƀƊžżƃſƁſ�� ƂŶŻƇŶƂ��
ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ��ƇŶƍŶŸŶƂ�ƏźƊƏŶƁŶ�ƔźƁſ�ŶƂ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƂźƏżźƄŷſž������
ƒźƁƈ� źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƂƋ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃŶƈ� ƌƊžŶſƈſƈ� ƈŸźƃŶŽź�� ŶƂſƉƄƂ�ŹŶ�
ſƌƃźŷ�ŶƂſƉƄƂŶŸ�ƂſƂŶƇžŶ�ſ�� ŷŶƇżźƁƂŶ�Ƃſƈ�ŻŶŹƂƄƀźžźŷŶƈ�ƋźƄƘƂƆƇƋ�
ƈŶƔźƁƒƄŹźŷſž�

ƂžŶżŶƇſ� ƂŶſƃŸ� źƇžſŶ�� ƅſźƈŶ� źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƂ� ƌŶƇžƊƁſ�
ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈŶžżſƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ŶƍƂƄƐƃŹŶ� Ƃſƈſ� žŶƇŻƂƃſž�
ŹŶƒƎźŷƊƁſ��ŻŶŹƂƄƌŶƇžƊƁźŷƊƁſ�ƈƅźƀƉŶƀƁſƈ�ƈŶƔſž��ƂŶŻƇŶƂ�Ŷſ�ŻŶŹſƈ�
ƒƁźŷſ� ŹŶ� źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƂƋ� ŹŶŹŻƂŶƈ� żźƇ� ƀſŹźŷźƃ� ƔźƁƈ� ƌŶƇžżźƁſ�
ƇźƆſƈƄƇźŷſ�

ƂŶſƃŸ�ƇŶ�ƅƇƄŷƁźƂźŷſƈ�ƒſƃŶƏź�ſŹŻƃźƃ�žżſž�Ŷ��ƅ��ƐźƔƄżſ��ƇƄŻƄƇŸ�
ŶżƉƄƇſ��ŹŶ�ƇźƆſƈƄƇźŷſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƈŸźƃŶŽź�ŹŻŶƂŹƃźƃ�Ƃſƈ�ƅſźƈźŷƈ"�źƈ�
ƈŶƀſžƔſ�ƕźƇ�ƀſŹźż�ƐźƔƄżſƈ�ƈſŸƄŸƔƁźƏſżź�ƒŶƇƂƄſƏżŶ�ŹŶ��żƋſƌƇƄŷž��
ƈŶƊƀƊƃſƈ�ƏźƂŹźŻŶŸ�ƂƊƈſƇźŷƈ�žźŶƉƇŶƁƊƇ�ƈŶƂƎŶƇƄƏſ�

ŷƊƃźŷƇſżſŶ��ƊƃŹŶ�ƂƄſƑźŷƃƄƈ�žżſž�Ŷ�� ƅ�� ƐźƔƄżſƈ�ŹƇŶƂŶƉƊƇŻſſƈ�
ƈƅźŸſƋſƀſƈ� ƃſƏƃźŷſ� ŹŶ� ŶżƉƄƇſƈźƊƁſ� ƐŶƃŶƋſƌƇſƈ� žźŶƉƇŶƁƊƇſ�
ƔƄƇŸƏźƈƔƂſƈŶžżſƈ� ŶƊŸſƁźŷźƁſ� ƀŶƃƄƃŽƄƂſźƇźŷŶƃſ�� ƇŶŸ� ſŹŻŶ�
ƂŶƏſƃŹźƁſ�ƇƊƈƊƁſ�žźŶƉƇŶƁƊƇſ�ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈ�ƒſƃŶƏź�

žƊ�ƐźƔƄżŶƂŹźƁſ�ƇƊƈƊƁſ�ŹƇŶƂŶƉƊƇŻſŶ�źƂƎŶƇźŷƄŹŶ�ƑſƇſžŶŹŶŹ�
ƂƄżƁźƃſƈ�� ƀƄƂƊƃſƀŶŷźƁƄŷſƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ�� ƂſŷŶƑżŶƈ� ƀſ� ŶƇŶ��
ŶƇŶƂźŹ�ƌƂźŹſžƄŷŶƈŶ�ŹŶ�ŸƔƄżƇźŷŶƈ��ŷźŹƃſźƇźŷŶƈŶ�žƊ�ƊŷźŹƊƇźŷŶƈ�
�ŶƇſƈƉƄƉźƁźƈźƊƁſ� ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶ��� ƐźƔƄżſƈ� ƏźƂŹŻƄƂſ� ƊƋƇƄ� ſƂ�
ƂŶƇƉſż�ƈſƈƉźƂŶƈ�źƂƎŶƇźŷŶ��ƇƄƂƁſžŶŸ�ƀƄƃƈƉŶƉſƇŹźŷŶ�ƃſƏƃźŷſƈ�źƃſƈ�
ŶƇŶƐżźƊƁźŷƇſżſ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�ŹŶ�ƇƄƂƁſƈ�ƂźƏżźƄŷſžŶŸ�ƐżźƊƁźŷƇſżſ�
ƋŶƌƉźŷſ� ŶŹƇźƈŶƉſƈŶžżſƈ� ſƑźƃźƃ� żſƇƉƊŶƁƊƇſ� ƂƄżƁźƃſƈ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ�� ŶƃƊ� ƀƄƂƊƃſƀŶƉƄƇƊƁ� ƋƊƃƌŸſŶƈ�� źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƒƂ�
ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� t� ŶƍƃſƏƃŶżƈ� ſ�� ż�� ƏŶƉſƃſ�� ƔŹźŷŶ� ƊŶƂƇŶżſ� ŸżƁſƁźŷŶ��
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ƇŶƃźżƈƀŶſŶ�ƈŶƎżŶƇźƁƈ�ŶƅŶƉſźŷƈ�ŹŶ�ƅŶƇſŽƏſ�ŷƇƊƃŹźŷŶ��ŻŶźżſ�ŷŶƃƀƏſ�
ƏƄƊƁƄŷƈ� ƈŶƂƈŶƔƊƇƈ�� ŶƃſŶ� ŶƅſƇźŷƈ�� ŻŶƂƄŸŹźŷſ� ƐŶŶŷŶƇƄƈ� ŹŶ� ƂźƇź�
ſƂƊƏŶƄƈ�� żŶƇſŶ� ƇŶŻƊƁſƃźŷžŶƃ� źƀƄƃƄƂƌŶƁŶŹ� ƂƊƏŶƄŷŶƈ� ŶƅſƇźŷƈ��
ƁƄƅŶƔſƃſ� ƀſ� ƂŶƂƊƁſƈ� ŻŶŹŶƀźžźŷŶŽź� ƄŸƃźŷƄŷƈ�� ŶƂŶƈžŶƃ� ŶƇŸźƇžſ�
ƂƄżƁźƃſƈ� ƀƄƂƊƃſƀŶŸſŶ� ŶƇ� ƖƅƄżźŷƈ� ƏźƂŹŻƄƂ� ŻŶƃżſžŶƇźŷŶƈ� ŹŶ�
ŶƌŸźƃƉƈ�Ŷƀźžźŷƈ�ƅſźƈſƈ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇ�źƇžźƊƁŽź���

Напротив, все единицы человеческих фабул снимаются единцами 
более высокого порядка, так называемыми профанируемыми 
символами. Примерами профанируемого символа в пьесах Чехова 
являются, в частности… вишневый сад, который нужно вырубить, 
чтобы спасти… Такие единицы, задаваемые как заявки на 
сакральный смысл, в конце концов профанируются в дискусивном 
пространстве того или иного персонажа… Чехов сделал гораздо 
болше, превратив словесное выражение торгующей России в «борьбу 
против зачарования нашего интеллекта средствами нашего языка“ 
(Л. Витгенштейн) путём обнаруженных разрывов между денотатом 
и референтом.

ŶŸƔŶŹźŷƈ�ƏŶƉſƃſ�ŹŶ�Ŷƌżź�Ŷƈƀżƃſƈ��

Теперь мы можем сказать, в чем именно заключается главная 
новация Чехова драматруга: Она в наложении уже имеющих 
символистических значений «компонентами иконических и 
индексальных знаков: Так с точки зрения коммуникативной 
стратегии, текст Вишневого сада – это виртуланое поле 
бессмысленных слов, произносимых персонажами, поверх которого 

3. � ŶƂſƈ� ƈŶƅſƇſƈƇƄŹ� ŶŹŶƂſŶƃƊƇſ� ƋŶŷƊƁźŷſƈ� ƎżźƁŶ� źƇžźƊƁſ� ſŸżƁźŷŶ�
ƊƋƇƄ�ƂŶƍŶƁſ�ƒƎƄŷſƈ�ź�ƒ��ƅƇƄƋŶƃſƇźŷƊƁſ�ƈſƂŷƄƁƄźŷſž��ƅƇƄƋŶƃſƇźŷƊƁſ�
ƈſƂŷƄƁƄƈ�ƂŶŻŶƁſžźŷŶŹ�ƐźƔƄżſƈ�ƅſźƈźŷƏſ�ſžżƁźŷŶ�� ƀźƇƑƄŹ�� ���� ŶƁƊŷƁſƈ�
ŷŶƍſ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƊƃŹŶ� ŻŶſƐźƔƄƈ�� ƇŶžŶ� ŻŶŹŶƇƐźƈ���� Ŷƈźžſ� źƇžźƊƁźŷſ��
ƇƄŻƄƇŸ� ŻŶƃŸƔŶŹźŷŶ� ƇŶƍŶŸ� ŻŶƈŶſŹƊƂƁƄźŷƊƁŽź�� ŷƄƁƄƈŹŶŷƄƁƄƈ�
ƅƇƄƋŶƃſƇŹźŷŶ� ŹſƈƀƊƈſƊƇ� ƈſżƇŸźƏſ� ŶƂŶ� žƊ� ſƂ� ƅźƇƈƄƃŶƆſƈŶ���� ƐźƔƄżƂŶ�
ƊƋƇƄ� ƂźƉſ� ŻŶŶƀźžŶ�� ŶƌŸſŶ� ƇŶ� żŶƓƇƊƁſ� ƇƊƈźžſƈ� ŻŶƂƄƔŶƉƊƁźŷŶ� eƐżźƃſ�
ſƃƉźƁźƌƉſƈ� ƂƄƃƊƈƔżſƈ� ƒſƃŶŶƍƂŹźŻ� Ɛżźƃſ� źƃƄŷƇſżſ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſž� �Ɓ��
żſƉŻźƃƏƉźſƃſ��ŹźƃƄƉŶƉƈŶ�ŹŶ�ƇźƋźƇźƃƉƈ�ƏƄƇſƈ�ƂſŻƃźŷƊƁſ�ŻŶƃƔźžƌſƁźŷſƈ�
ƀżƁźżſž�� t� ŶŸƔŶŹźŷƈ� ƏŶƉſƃſ�ŹŶ� ſƌżź� Ŷƈƀżƃſƈ�� eźƔƁŶ� ƏźŻżſƑƁſŶ� żžƌżŶž��
ƇŶƏſŶ� ƐźƔƄżſƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ŹƇŶƂŶƉƊƇŻſƈ� ƂžŶżƇſ� ƈſŶƔƁź�� Ɗƀżź� ŶƇƈźŷƊƁſ�
ƈſƂŷƄƁƄźŷſƈ� ŽźŹŹŶŹźŷſž� źƀƄƃƄƂſƀƊƇ� ŹŶ� ſƃŹźƌƈƊƇ� ƃſƏƃźŷŽź��
ƀƄƂƊƃſƀŶŸſƊƇſ� ƈƉƇŶƉźŻſſƈ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž źƄƍŻƄƂƋ� ŻźƐƂƋ ƉźƌƈƉſ�
źƇžŻżŶƇſ�żſƇƉƊŶƁƊƇſ�ƂŹźƁƄŶ�ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ�ƂſźƇ�ƒŶƇƂƄžƌƂƊƁſ�ƊŶŽƇƄ�
ƈſƉƎżźŷſƈŶ�� ƇƄƂƁſƈ� ŻŶƇźž� ƈƅźƌƉŶƀƁſƈ� ŹŶƂŹŻƂźƁſ� ƏźƑƁźŷƈ� ƈŶƀƊžŶƇſ�
ŶŽƇſƈ�ƂƄŽŶſƀſƈ�ŻŶƃƋźƃſƈ�ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶƈ� �žŶƇŻƂŶƃſ�ƇƊƈƊƁſŹŶƃ��ž�Ż��ŹŶ�
Ƃ�ƃ��
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создатель спектакля может выполнить мозайку собственных 
смыслов»4. (936)

ŽźƂƄžƂƄƎżŶƃſƁſ� ŸſƉŶƉŶ� ���ź� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ƂƀżƁźżŶƇƈ� źƀƊžżƃſƈ�
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